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LYHYET PERUSTELUT

Päällekkäinen lainsäädäntö

Erasmus Mundus -ohjelman ulkoista yhteistyötä koskevat järjestelyt eivät sisältyneet vuosina 
2004–2008 Erasmus Mundus -ohjelmaa koskevaan päätökseen, mutta ne sisällytettiin ulkoisia 
toimia koskeviin EY:n asetuksiin. Komissio ehdottaa ulkoista yhteistyötä koskevien 
järjestelyjen sisällyttämistä Erasmus Mundus -ohjelmaa koskevaan uuteen päätökseen vuodet 
2009–2013 kattavalla ohjelmointikaudella. Rahoitus otetaan kuitenkin edelleen pääasiassa 
erityisiin maantieteellisiin alueisiin sovellettavista ulkoisista rahoitusvälineistä1. Tämän 
tuloksena Erasmus Mundus -ohjelman ulkoisten näkökohtien rahoituksesta säädetään kaksi 
lakia: toinen ulkoista rahoitusvälinettä varten kattaen kyseiset maat ja toinen Erasmus Mundus 
-päätöstä varten. 

Vastaavanlainen yhteisön lainsäädännön päällekkäisyys on epätavallista, mutta ei esiinny
ensimmäistä kertaa. Tässä tapauksessa Euroopan parlamentti hyötyy päällekkäisyydestä: 
ulkoisia välineitä koskeva yksityiskohtainen ohjelmakauden suunnittelu tapahtuu 
komiteamenettelyssä, johon parlamentti osallistuu rajoitetusti. Sitä vastoin Erasmus Mundus -
ohjelmaa koskevan päätöksen ansiosta parlamentti voi osallistua aiempaa enemmän 
seikkaperäiseen päätöksentekoon yhteispäätösmenettelyssä. On kuitenkin syytä pitää erittäin 
tarkkaa huolta siitä, etteivät päällekkäiset lait ole keskenään ristiriidassa, mikä aiheuttaisi 
lainopillisia sekaannuksia. Tämä on erityisen tärkeä kysymys etenkin Erasmus Mundusta 
koskevan ehdotuksen ja nykyisen kehitysyhteistyölainsäädännön kohdalla. 

Erasmus Mundus -ohjelman kehitysyhteistyörahoitus otetaan kahdesta seuraavasta lähteestä:

• Euroopan kehitysrahasto (EKR) AKT-valtioita varten. Vaikka tämä ei kuulu yhteisön 
talousarvioon ja vaikka sen oikeusperustana oleva Cotonoun sopimus on yhteisön 
lainsäädännön ulkopuolella, rahoitus toteutetaan neuvoston asetuksen nojalla yhteisön 
lainsäädännön mukaisesti2.

• Kehitysyhteistyön rahoitusväline (DCI) AKT-valtioihin kuulumattomia kehitysmaita 
varten.

Kehitysyhteistyön rahoitusvälinettä ja Euroopan kehitysrahastoa koskeva ohjelmointi on jo 
käynnissä, mutta ensiksi mainitussa ollaan pidemmällä, koska sen täytäntöönpano alkoi jo 
vuoden 2007 alussa. Euroopan kehitysrahaston täytäntöönpano oli tarkoitus aloittaa vuoden 
2008 alussa, mutta sitä on lykätty tarkistetun Cotonoun sopimuksen ratifioinnissa ilmenneiden 
ongelmien vuoksi. 

Yhtäpitävyys kehitysyhteistyölainsäädännön kanssa

Kehittämisen näkökulmasta on tärkeää varmistaa, että Erasmus Mundus -ohjelmaan käytetyt 

  
1 Liittymistä valmisteleva tukiväline (IPA), Euroopan naapuruuspoliittinen kumppanuusväline (ENPI), 
Kehitysyhteistyön rahoitusväline (DCI), Euroopan kehitysrahasto (EKR) ja Teollisuusmaiden kanssa tehtävän 
yhteistyön väline (ICI).
2 Neuvoston asetus (EY) N:o 617/2007, 14. toukokuuta 2007.
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varat jouduttavat köyhyyden poistamisen tavoitteen saavuttamista kehitysmaissa. 
Kehitysyhteistyön rahoitusvälineessä tämä on myös laissa pakollista: Erasmus Munduksen 
rahoitus otetaan kehitysyhteistyön rahoitusvälineen maantieteellisistä ohjelmista, joihin 
sovelletaan vaatimusta, että rahoitettujen toimien on täytettävä 100-prosenttisesti 
OECD:n/DAC:n määrittelemät EU:n julkisen kehitysavun (ODA) luokituskriteerit1. 
Valmistelija ehdottaa tarkistuksia sen varmistamiseksi, että Erasmus Mundusta koskeva 
päätös on sopusoinnussa tämän DCI:n määräyksen kanssa. 

Apurahat sisältyvät ODAn määritelmään2, mutta niihin sovelletaan yleisvaatimusta, jonka 
mukaan kaikkien julkiseksi kehitysavuksi luokiteltavien varojen hallinnointia on ohjattava 
päätavoitteella eli "kehitysmaiden taloudellisen kehityksen ja hyvinvoinnin edistämisellä"3. 
Käytännössä tavoitetta voidaan jouduttaa vaatimuksella, että apurahoja on ohjattava 
kehityksen kannalta merkityksellisiin kursseihin ja että opiskelijoita kannustetaan palaamaan 
kotimaahansa, jossa he voivat käyttää tietojaan ja taitojaan oman maansa kehityksen 
edistämiseksi. Valmistelija ehdottaa tarkistuksia, joilla nämä vaatimukset liitetään koskemaan 
kehitysyhteistyön rahoitusvälineillä rahoitetussa Erasmus Mundus -ohjelmassa opiskelevia 
opiskelijoita.

Muilla tarkistuksilla pyritään varmistamaan yhtäpitävyys kehitysyhteistyölainsäädännön 
tavoitteiden ja kehitysyhteistyörahoitusta käyttävien Erasmus Mundus -ohjelman osa-alueiden 
välillä. 

DCI:n ja kymmenennen EKR:n mukaiset rahoitusnäkökohdat ja rahoituksen 
suunnittelu

Erasmus Mundus -ohjelmaa koskevassa lainsäädäntöehdotuksessa ei kerrota rahoituksen 
määriä, jotka olisi otettava ohjelmalle osoitetuista ulkoisista rahoitusvälineistä. 
Perusteluosassa esitetään ohjeellinen 240 miljoonan euron luku, joka on tarkoitus ottaa 
DCI:stä, ja 30 miljoona euroa kymmenennestä EKR:stä. Summat kattavat ajanjakson 2009–
2013. 

Kehitysyhteistyön rahoitusvälineen kannalta näyttää siltä, ettei Erasmus Munduksen 
liittäminen strategia-asiakirjoihin ole ollut kovin johdonmukaista. Ohjelmia saatetaan 
joissakin tapauksissa rahoittaa tiettyjen maakohtaisten strategia-asiakirjojen nojalla, 
esimerkiksi Brasilian, Argentiinan ja Intian. Toisinaan taas ohjelma on saatettu liittää osaksi 
alueellisia strategia-asiakirjoja, joissa ohjelma mainitaan nimeltä muun muassa Latinalaisen 
Amerikan kohdalla, ja Aasian alueellisessa strategia-asiakirjassa nimellä "Korkeakoulutus". 
Strategia-asiakirjoista käsin ei ole mahdollista eritellä Erasmus Munduksen maa- tai 
aluekohtaista, DCI:stä otettavaa rahoitusta.

Kymmenennen EKR:n kohdalla strategia-asiakirjat eivät ole Euroopan parlamentin saatavilla, 
vaan ne toimitetaan AKT:n ja EU:n yhteiselle parlamentaariselle edustajakokoukselle. Tätä 
asiakirjaa laadittaessa kaikkia maakohtaisia strategia-asiakirjoja ei ole vielä julkistettu. 
Saatavilla olevissa maakohtaisissa strategia-asiakirjoissa ei puolestaan ollut viittauksia 

  
1 2(4) artiklan 1 kohta.
2 Mainitaan OECD:n/DAC:n Creditor Reporting System Purpose Codes 11420 and 43081
3 OECD:n/DAC:n Faktatiedot nimeltä "Is it ODA?", lokakuu 2006
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Erasmus Mundus -ohjelmaan. Alueellisissa strategia-asiakirjoissa ei mainittu kymmenettä 
EKR:ää.

TARKISTUKSET

Kehitysyhteistyövaliokunta pyytää asiasta vastaavaa kulttuuri- ja koulutusvaliokuntaa 
sisällyttämään mietintöönsä seuraavat tarkistukset:

Tarkistus 1

Ehdotus päätökseksi
1 artikla – 4 kohta

Komission teksti Tarkistus

4. Henkilöresurssien kehittäminen 
erityisissä kolmansissa maissa, etenkin 
4 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitetut toimet, on pantava täytäntöön 
asetusten (EY) N:o 1085/2006, 1638/2006, 
1905/2006 ja 1934/2006 sekä päätösten 
(EY) N:o 599/2005 ja 608/2006
mukaisesti.

4. Henkilöresurssien kehittäminen 
erityisissä kolmansissa maissa, etenkin 
4 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitetut toimet, on pantava täytäntöön 
asetusten (EY) N:o 1085/2006, 1638/2006, 
1905/2006 ja 1934/2006 sekä päätösten 
(EY) N:o 599/2005 ja 608/2006 sekä 
AKT–EY-kumppanuussopimuksen 
mukaisesti. Erityisesti asetuksen (EY) N:o 
1905/2006 2 artiklan 4 kohtaa on 
noudatettava.

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan, että Erasmus Mundus -päätös on täysin sopusoinnussa Cotonoun 
sopimuksen ja DCI:n kanssa, erityisesti DCI:n sen määräyksen kanssa, jossa vaaditaan, että 
maantieteellisten ohjelmien rahoituksen on täytettävä 100-prosenttisesti OECD:n/DAC:n 
määrittelemät kehitysavun luokituskriteerit.
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Tarkistus 2

Ehdotus päätökseksi
3 artikla – 2 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

2 a. Asetuksen (EY) N:o 1905/2006
nojalla rahoitettavia toimia koskevat 
tavoitteet rajoitetaan niihin, jotka ovat 
sopusoinnussa tämän asetuksen ja 
erityisesti sen 2 artiklan 4 kohdan kanssa.

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan DCI:n määräyksen jatkuva sovellettavuus siitä, että maantieteellisten 
ohjelmien rahoituksen on täytettävä 100-prosenttisesti OECD:n/DAC:n määrittelemät 
kehitysavun luokituskriteerit.

Tarkistus 3

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 1 a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

1 a. Asetuksen (EY) N:o 1905/2006
nojalla rahoitettavat toimet rajoitetaan 
niihin, joilla pyritään tuon asetuksen 
2 artiklan 4 kohdan mukaisiin 
tavoitteisiin.

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan, ettei DCI-rahoitusta käytetä DCI:n kanssa ristiriidassa olevien 
tavoitteiden täyttämiseen eikä etenekään niihin tavoitteisiin tai toimiin, jotka eivät täytä 
DCI:n määräystä, että maantieteellisten ohjelmien rahoituksen on täytettävä 100-
prosenttisesti OECD:n/DAC:n määrittelemät kehitysavun luokituskriteerit.
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Tarkistus 4

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 2 kohta – 2 alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

Asetuksen (EY) N:o 1905/2006 tai AKT–
EY-kumppanuussopimuksen nojalla 
rahoitettavat toimet voidaan kuitenkin 
kohdistaa ainoastaan kehitysmaiden 
elimiin, tutkijoihin tai muihin 
henkilöihin.

Or. en

Perustelu

Näin estetään DCI:n tai EKR:n mukaisen kehitysyhteistyörahoituksen käyttö EU:n 
kansalaisten eduksi, mikä ei täyttäisi OECD:n/DAC:n määrittelemät kehitysavun 
luokituskriteereitä. 

Tarkistus 5

Ehdotus päätökseksi
6 artikla – 1 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

(a) varmistaa ohjelmaan kuuluvien 
yhteisön toimien toimivan ja tehokkaan 
täytäntöönpanon liitteessä esitetyllä tavalla 
ja 4 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitettujen toimien osalta menettelyillä, 
joista säädetään 1 artiklan 4 kohdassa 
mainituissa säädöksissä,

(a) varmistaa ohjelmaan kuuluvien 
yhteisön toimien toimivan ja tehokkaan 
täytäntöönpanon liitteessä esitetyllä tavalla 
ja 4 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitettujen toimien osalta menettelyillä, 
joista säädetään 1 artiklan 4 kohdassa 
mainituissa säädöksissä, erityisesti 
ottamalla huomioon niiden tavoitteet ja 
periaatteet;

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan, että kehitysyhteistyörahoitus käytetään kehitysyhteistyötavoitteiden 
edistämiseen. DCI:n kohdalla näin voidaan kiinnittää huomiota DCI:n määräykseen, että 
maantieteellisten ohjelmien rahoituksen on täytettävä 100-prosenttisesti OECD:n/DAC:n 
määrittelemät kehitysavun luokituskriteerit.



PE404.597v01-00 8/16 PA\716151FI.doc
FREELANCEKÄÄNNÖS

FI

Tarkistus 6

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Kaikki tämän päätöksen 4 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen 
toimien täytäntöönpanemiseksi tarvittavat 
toimenpiteet eivät kuulu tämän päätöksen 
soveltamisalaan, ja niiden 
täytäntöönpanoon sovelletaan 1 artiklan 
4 kohdassa tarkoitettuja säädöksiä.

1. Kaikki tämän päätöksen 4 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen 
toimien täytäntöönpanemiseksi tarvittavat 
toimenpiteet eivät saa kuulua tämän 
päätöksen soveltamisalaan, ja niiden 
täytäntöönpanoon on sovellettava
1 artiklan 4 kohdassa tarkoitettuja 
säädöksiä. 

Or. en

Perustelu

Näin korostetaan, että ulkoisissa rahoitusvälineissä sovellettavat menettelyt ovat pakollisia.

Tarkistus 7

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 2 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

2 a. Asetuksen (EY) N:o 1905/2006 
nojalla rahoitettavien toimien kohdalla on 
säilytettävä tuon asetuksen 2 artiklan ja 
erityisesti sen 4 kohdan tavoitteet.

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan, että DCI-rahoitus käytetään DCI:n sen määräyksen kanssa, jossa 
vaaditaan, että maantieteellisten ohjelmien rahoituksen on täytettävä 100-prosenttisesti 
OECD:n/DAC:n määrittelemät kehitysavun luokituskriteerit.
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Tarkistus 8

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 3 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

3 a. Komission on ilmoitettava 
säännöllisesti Euroopan parlamentille ja 
8 artiklassa mainitulle komitealle 
toteutetuista toimista.

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan asianmukainen palaute komissiolta Euroopan parlamentille ja Erasmus 
Munduksen hallintokomitealle.

Tarkistus 9

Ehdotus päätökseksi
10 artikla – 2 alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

Asetuksen (EY) N:o 1905/2006 nojalla 
rahoitettavissa toimissa kyseisen artiklan 
a alakohtaa ei sovelleta, vaan 
täytäntöönpano on suoritettava ottamalla 
huomioon yhteisön 
kehitysyhteistyöpolitiikka sekä erityisesti 
köyhyyden poistamistavoite
kumppanuusmaissa ja -alueilla. 

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan, että DCI-rahoitus käytetään kehitystarkoituksiin, ja poistetaan 
mahdollisuus, että rahoitusta käytettäisiin EU:n etua palveleviin tarkoituksiin 
kehitysyhteistyöpolitiikan rajojen ulkopuolella.
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Tarkistus 10

Ehdotus päätökseksi
11 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Komissio varmistaa yhteistyössä 
jäsenvaltioiden kanssa, että ohjelma on 
kaikkiaan johdonmukainen asiaa koskevien 
muiden yhteisön politiikkojen, välineiden ja 
toimien, erityisesti elinikäisen oppimisen 
ohjelman, tutkimuksen seitsemännen 
puiteohjelman, ulkoista yhteistyötä 
koskevien ohjelmien ja kolmansien maiden 
kansalaisten kotouttamista koskevan 
eurooppalaisen rahaston kanssa ja että se 
täydentää niitä.

.

1. Komissio varmistaa yhteistyössä 
jäsenvaltioiden kanssa, että ohjelma on 
kaikkiaan johdonmukainen asiaa koskevien 
muiden yhteisön politiikkojen, välineiden ja 
toimien, erityisesti elinikäisen oppimisen 
ohjelman, tutkimuksen seitsemännen 
puiteohjelman, kehitysyhteistyöpolitiikan, 
ulkoista yhteistyötä koskevien ohjelmien ja 
kolmansien maiden kansalaisten 
kotouttamista koskevan eurooppalaisen 
rahaston kanssa ja että se täydentää niitä;

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan yhtäpitävyys kehitysyhteistyöpolitiikan kanssa (EY:n 
perustamissopimuksen 178 artiklan vaatimuksen mukaisesti).

Tarkistus 11

Ehdotus päätökseksi
13 artikla – 2 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

2 a. Asetuksen (EY) N:o 1905/2006 
nojalla rahoitettavien toimien arviointiin 
on sisällytettävä kehitysmaiden 
kansalaisten kanssa tapahtuva seuranta 
EU:ssa suoritettujen opiskelu- tai 
tutkimusjaksojen päättymisen jälkeen, ja 
arvioinnissa on arvioitava jaksojen 
osuutta kehitysmaiden kansalaisten 
kotimaiden taloudelliseen tai sosiaaliseen 
kehitykseen. 
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Or. en

Perustelu

Sen arvioimiseksi, kuinka Erasmus Mundus -apurahat edistävät DCI-rahoitusvälineen 
kehitystavoitteiden saavuttamista, seuranta on suoritettava yhdessä ohjelmissa opiskelleiden 
kanssa.

Tarkistus 12

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

Yhteisö valitsee akateemisesti 
korkealaatuiset kumppanuudet, joita tässä 
ohjelmassa nimitetään Erasmus Mundus -
kumppanuuksiksi. Ne pyrkivät 3 artiklassa
vahvistettuihin tavoitteisiin ja ovat niiden 
mukaisia.

Yhteisö valitsee akateemisesti 
korkealaatuiset kumppanuudet, joita tässä 
ohjelmassa nimitetään Erasmus Mundus -
kumppanuuksiksi. Ne pyrkivät 3 artiklassa 
vahvistettuihin tavoitteisiin ja ovat niiden 
mukaisia, kunhan ne ovat sopusoinnussa 
sen oikeusperustan kanssa, jonka nojalla 
rahoitus ohjataan. 

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan DCI:n määräysten ja Cotonoun sopimuksen noudattaminen 
kumppanuuksien valinnassa. 

Tarkistus 13

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 2 kohta – johdantovirke

Komission teksti Tarkistus

Ohjelman toteuttamiseksi Erasmus Mundus 
-kumppanuudet järjestetään siten, että

Ohjelman toteuttamiseksi ja 
noudattamalla oikeusperustaa, jonka 
nojalla rahoitus ohjataan, Erasmus 
Mundus -kumppanuudet järjestetään siten, 
että

Or. en
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Perustelu

Näin varmistetaan, ettei Erasmus Mundus -päätöksen ja muun, vastaavien rahastojen käyttöä 
hallinnoivan lainsäädännön välillä ole ristiriitaa.

Tarkistus 14

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 2 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

c) opiskelijavaihtoa suoritetaan kaikilla 
korkea-asteen koulutustasoilla (bachelor-
tasosta post-doctoral -tasoon) ja tutkijat ja 
korkeakoulujen henkilöstö osallistuvat 
eripituisiin vaihtoihin, joihin kuuluu myös 
mahdollisuus harjoittelujaksojen 
suorittamiseen. Vaihdon kautta Euroopan 
kansalaisilla on oltava mahdollisuus päästä 
kolmansiin maihin ja kolmansien maiden 
kansalaisilla on oltava mahdollisuus päästä 
Euroopan maihin. Järjestelmän on myös 
mahdollistettava sellaisten kolmansien 
maiden kansalaisten vastaanotto, jotka 
eivät ole yhteydessä kumppanuuksissa 
mukana oleviin kolmansien maiden 
oppilaitoksiin, ja sen puitteissa on 
vahvistettava erityiset säännökset 
heikommassa asemassa olevien ryhmien 
osalta ottaen huomioon kyseisen alueen tai 
maan poliittinen ja sosioekonominen 
viitekehys; 

c) opiskelijavaihtoa suoritetaan kaikilla 
korkea-asteen koulutustasoilla (bachelor-
tasosta post-doctoral -tasoon) ja tutkijat ja 
korkeakoulujen henkilöstö osallistuvat 
eripituisiin vaihtoihin, joihin kuuluu myös 
mahdollisuus harjoittelujaksojen 
suorittamiseen. Lukuun ottamatta 
asetuksen (EY) N:o 1905/2006 tai AKT–
EY-kumppanuussopimuksen nojalla 
rahoitettavia toimia, vaihdon kautta 
Euroopan kansalaisilla voi olla
mahdollisuus päästä kolmansiin maihin. 
Vaihdon kautta kolmansien maiden 
kansalaisilla on mahdollisuus päästä 
Euroopan maihin. Järjestelmän on myös 
mahdollistettava sellaisten kolmansien 
maiden kansalaisten vastaanotto, jotka 
eivät ole yhteydessä kumppanuuksissa 
mukana oleviin kolmansien maiden 
oppilaitoksiin, ja sen puitteissa on 
vahvistettava erityiset säännökset 
heikommassa asemassa olevien ryhmien 
osalta ottaen huomioon kyseisen alueen tai 
maan poliittinen ja sosioekonominen 
viitekehys; 

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan, että DCI:n ja Cotonoun sopimuksen mukaista rahoitusta käytetään 
ainoastaan kehitysmaiden kansalaisille tarkoitettuihin apurahoihin, joilla he voivat opiskella 
EU:n yliopistoissa, eikä EU:n kansalaisen eduksi.
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Tarkistus 15

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 2 kohta – h alakohta

Komission teksti Tarkistus

h) toteutetaan asianmukaiset järjestelyt, 
joilla helpotetaan Euroopan ja kolmansien 
maiden opiskelijoiden, tutkijoiden ja 
korkeakoulujen henkilöstön 
mahdollisuuksia päästä opiskelemaan ja 
parannetaan heidän vastaanotto-
olosuhteitaan (tiedottaminen, asunto, 
avustaminen oleskelulupa-asioissa jne.);

h) toteutetaan asianmukaiset järjestelyt, 
joilla helpotetaan Euroopan ja kolmansien 
maiden opiskelijoiden, tutkijoiden ja 
korkeakoulujen henkilöstön 
mahdollisuuksia päästä opiskelemaan ja 
parannetaan heidän vastaanotto-
olosuhteitaan (tiedottaminen, asunto, 
avustaminen oleskelulupa-asioissa,
viisumimaksujen maksaminen mukaan 
lukien, jne.);

Or. en

Perustelu

Opiskelijoita ei pidä saattaa eriarvoiseen asemaan sillä, että viisumivaatimukset ja erityisesti 
viisumien kustannukset vaihtelevat jäsenvaltioittain. Näin ollen on varmistettava, että 
viisumimaksut sisältyvät apurahoihin. 

Tarkistus 16

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 2 kohta – k alakohta (uusi) 

Komission teksti Tarkistus

k) asetuksen (EY) N:o 1905/2006 tai 
AKT–EY-kumppanuussopimuksen nojalla 
rahoitettavissa toimissa varmistetaan, että 
kehitysmaiden kansalaiset opiskelevat tai 
harjoittavat tutkimusta aloilla, joilla on 
merkitystä heidän kotimaansa 
taloudelliseen kehitykseen;

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan DCI:n ja Cotonoun sopimuksen kehitystavoitteiden noudattaminen 
varmistamalla, että näistä välineistä rahoitusta saavat opiskelijat opiskelevat aloilla, joilla on 
merkitystä heidän kotimaansa kehityksen kannalta.
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Tarkistus 17

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 2 kohta – l alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

l) asetuksen (EY) N:o 1905/2006 tai AKT–
EY-kumppanuussopimuksen nojalla 
rahoitettavissa toimissa perustetaan 
mekanismeja, joilla varmistetaan, että 
kehitysmaiden kansalaiset palaavat 
kotimaahansa opiskelu- tai 
tutkimusjaksojensa päättymisen jälkeen, 
jotta he voisivat edistää kyseisen 
kehitysmaan taloudellista kehitystä ja 
hyvinvointia.

Or. en

Perustelu

Kehitysvälineiden tavoitteiden noudattaminen edellyttää, että näistä välineistä rahoitettavien 
apurahojen saajille tarjotaan kannustimia palata kotimaahansa, jossa he voivat edistää 
maansa kehitystä. 

Tarkistus 18

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 2 kohta – 3 a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

3 a. Kehitysmaiden kanssa harjoitettavissa 
kumppanuuksissa etusija on annettava 
kumppanuuksille, joissa on mukana 
julkisrahoitteisia kehitysmaiden 
korkeakouluja.

Or. en

Perustelu

Jotta vältetään keskittyminen kolmansien maiden yhteiskuntien eliitteihin ja lisätään 
mahdollisuuksia ulottaa Erasmus Mundus vähävaraisiin ja epäsuotuisassa asemassa oleviin
väestönosiin, etusija on annettava kumppanuuksille, joissa on mukana julkisrahoitteisia 
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koulutuslaitoksia eikä pelkästään yksityisiä yliopistoja.

Tarkistus 19

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 5 kohta

Komission teksti Tarkistus

5. Apurahat ovat eurooppalaisten ja 
kolmansien maiden opiskelijoiden ja 
tutkijoiden haettavissa 2 artiklassa 
esitetyllä tavalla.

5. Apurahat ovat eurooppalaisten ja 
kolmansien maiden opiskelijoiden ja 
tutkijoiden haettavissa 2 artiklassa 
esitetyllä tavalla. Asetuksen (EY) N:o 
1905/2006 tai AKT–EY-
kumppanuussopimuksen nojalla 
rahoitettavissa toimissa apurahoja 
myönnetään ainoastaan tämän päätöksen 
2 artiklassa määritellyille kolmansien 
maiden opiskelijoille ja tutkijoille.

Or. en

Perustelu

Näin varmistetaan, ettei DCI:n ja Cotonoun sopimuksen mukaista rahoitusta käytetä EU:n 
kansalaisten eduksi, ja että noudatetaan näiden välineiden kehitystavoitteita.

Tarkistus 20

Ehdotus päätökseksi
Liite – toimi 2 – 6 kohta

Komission teksti Tarkistus

6. Kun komissio jakaa apurahoja tästä 
toimesta, sen on tuettava sosioekonomisesti 
heikommassa asemassa olevia ryhmiä ja 
muita huonommassa asemassa olevia 
väestönosia.

6. Kun komissio jakaa apurahoja tästä 
toimesta, sen on tuettava sosioekonomisesti 
heikommassa asemassa olevia ryhmiä ja 
muita huonommassa asemassa olevia 
väestönosia. Asetuksen (EY) N:o 
1905/2006 tai AKT–EY-
kumppanuussopimuksen nojalla 
rahoitettavissa toimissa etusija on 
annettava näille ryhmille ja väestönosille. 

Or. en



PE404.597v01-00 16/16 PA\716151FI.doc
FREELANCEKÄÄNNÖS

FI

Perustelu

Komissio on hyväksynyt, että etusija annetaan muita heikommassa asemassa oleville 
väestönosille, mutta komissio ei ole kertonut, miten tämä toteutetaan. Kyseinen tarkistus 
antaa oikeudellista painovoimaa vaatimukselle toteuttaa priorisointi. 
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